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АННОТАЦИЯ 

      Чжан Хуаньмин 

Способы образования неологизмов в   

русском и китайском языках 

 (сопоставительный анализ).  

Челябинск: ЮУрГУ, ЛМ-261, 2017 г.,  

 75 с., библиогр. cписок 30 наим. 

 

 

Выпускная квалификационная работа выполнена с целью анализа 

способов образования неологизмов в русском и китайском языках.  

Работа состоит из двух глав В первой главе рассматривается основные 

подходы к пониманию понятия «неологизм» в русской и китайской 

лингвистике и теоретические основы изучения этого понятия, 

рассматривается понятие «неологизм» и даётся описание критериев 

классификации неологизмов в разносистемных языках (русском и 

китайском), дается классификация неологизмов китайского языка по 

способу, условиям и целям создания, рассматриваются причины появления 

новой лексики. 

Во второй главе рассматриваются источники неологизмов в 

современных русском и китайском языках, описываются виды неологизмов. 

Дается сопоставительный анализ способов образования неологизмов в 

русском и китайском языках. 

 

 

  



3 

 

ОГЛАВЛЕНИЕ 

ВВЕДЕНИЕ ………………………………………………………………………5 

ГЛАВА 1. НЕОЛОГИЗМЫ КАК ПРЕДМЕТ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО 

ИССЛЕДОВАНИЯ ………………………………………………..……………. 9 

1.1.  Основные подходы к изучению понятия «неологизм» ………………. 9 

1.1.1. Теоретические основы понятия «неологизм» ……………….. 9 

1.1.2. Понятие неологизма в российской лингвистике…..................10 

1.1.3. Понятие неологизма в китайской лингвистике………………11 

1.2.  Основные критерии классификации неологизмов в русском языке …11 

1.3.  Основные критерии классификации неологизмов в китайском языке.14 

1.3.1. Классификация неологизмов по способу появления ………..15 

1.3.2. Классификация неологизмов по условиям создания………...15 

1.3.3. Классификация неологизмов по целям создания ……………17 

1.4. Причины появления новой лексики……………………………………..17 

1.4.1. Причины появления неологизмов в русском языке………….18 

1.4.2. Причины появления новой лексики в китайском языке……..19 

ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ 1 ………………………………………………………..22 

ГЛАВА 2. СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ СПОСОБОВ ОБРАЗОВАНИЯ 

НЕОЛОГИЗМОВ В РУССКОМ И КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ………………..24 

2.1. Источники неологизмов в современном русском языке ………………. .24 

2.1.1. Виды неологизмов по времени образования…………………26 

2.1.2.Использование неологизмов в разных сферах деятельности .29 

2.2. Источники неологизмов в современном китайском языке ……………….39 

2.2.1. Словообразование как источник неологизмов……………..…39 

2.2.2. Заимствования как источник новой лексики…………………..40 

2.2.3. Фонетические заимствования…………………………………..40 



4 

 

2.2.4. Семантические заимствования…………………………….…..44 

2.3. Сопоставление способов образования неологизмов двух языков –  

русского и китайского……………………………………………………….46   

ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ 2 ………………………………………………………..48 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ …………………………………………………………………49 

СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ ………………………………………………………50 

ПРИЛОЖЕНИЕ 1. Список неологизмов русского языка …………………….53 

ПРИЛОЖЕНИЕ 2. Список неологизмов китайского языка ………………….60 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



5 

 

ВВЕДЕНИЕ 

Российское и китайское общество на современном этапе выступают 

активными участниками мировых экономических, политических и 

культурных процессов. Тесное взаимодействие с международными 

организациями, иностранными компаниями, научно-технический, 

культурный обмен с зарубежным миром, неизбежно порождают в России и в 

Китае необходимость говорить на иностранных языках, принимать 

международные взаимодействия для языка, стандарты коммуникации и 

терминологию. В связи с этим, в русском и китайском языках появилось 

много иностранных заимствований, преимущественно из английского языка. 

Лексика любого языка постоянно пополняется, обогащается, обновляется.. 

Иноязычные  слова в русском языке издавна  были предметом 

пристального внимания и обсуждения ученых, общественных деятелей и 

писателей. Ученых интересовало, какое место занимают заимствованные 

слова в словарном составе  русского языка, из каких языков больше всего 

заимствуется слов, в чем  причина заимствования. Не засоряют ли 

иностранные слова родной язык. Неоднократно предпринимались попытки  

заменить слова, пришедшие из других языков русскими. 

Учитывается в наш век и тенденция научно-технического прогресса в 

области создания международной терминологии, единых наименований 

понятий, явлений современной  науки, производства, что также способствует 

закреплению заимствованных слов, получивших интернациональных 

характер (медицинская, компьютерная, космическая терминология). 

 Иноязычная  лексика проникает во все сферы  жизни современного 

российского  общества, входит в повседневный быт, заменяет русские 

привычные слова, включает в себя наименования, обозначающие понятия, 

прежде считавшиеся принадлежностью  чуждого нам буржуазного мира. Эти 

слова вошли в жизнь  россиян вместе с понятиями, которые  они обозначают. 
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Китайский язык активно приспосабливается к новым условиям жизни, 

вырабатывая различные неологизмы. Многочисленные заимствованные 

неологизмы, проникающие в китайский язык – явление закономерное, 

отражающее активизировавшиеся в последнее десятилетие экономические, 

политические, культурные, общественные связи и взаимоотношения Китая с 

другими странами. Тесное взаимодействие с международными 

организациями, иностранными компаниями, научно-технический, 

культурный обмен с зарубежным миром, неизбежно порождают в Китае 

необходимость говорить на иностранных языках, принимать международные 

взаимодействия для языка, стандарты коммуникации и терминологию.  

В связи с этим, в китайском языке появилось много иностранных 

заимствований, преимущественно из английского языка. Причем 

заимствования происходит в различных сферах общественной жизни, 

естественных и общественных науках, образовании, быту и т. д.  

Неудивительно, что китайские ученые характеризуют ситуацию с 

появлением новых слов как «постоянный взрыв», причем он происходит в 

различных сферах общественной жизни, естественных и общественных 

науках, образовании, быту и т. д. [19]. По разным подсчетам, ежегодно 

появляется 700-800 новых слов, т. е. за последние двадцать пять лет 

появилось примерно 20 тысяч новых слов, однако их, по-видимому, все-таки 

меньше, поскольку часть новых слов — это старые слова, получившие новое 

значение [19]. Китайские словари новых слов и выражений включают 

обычно от 4.700 до 10.000 словарных статей [19].   

Таким образом, образование новых слов – это естественный 

лингвистический процесс, который является главным способом пополнения 

лексики, играет важную роль для развития и русского и китайского языков. 

Актуальность данного исследования обусловлена тем, что Россия и 

Китай сегодня являются активными участниками мировых процессов, что 

вызвало необходимость говорить на иностранных языках, кроме того 
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повышается интерес к изучению китайского языка в России и русского языка 

в Китае, расширяется общение на этих языках, происходит изменение 

способов освоения новых слов в русском и китайском языках. 

Цель работы - выявить и сравнить сходства и различия передачи 

неологизмов в русском и китайском языках. 

Объектом работы являются заимствованные слова в русском и 

китайском языках с 2000 г. по настоящее время.  

Предмет данного исследования представляют способы освоения 

неологизмов и способы их передачи в русском и китайском языках. 

Основными источниками материала были выбраны словарь 

«Исследование заимствований в современном китайском языке» Гао Минкая 

и Лю Чжэнтаня [7], электронные средства массовой информации, такие как 

«China Daily» [29] и Он-лайн словарь неологизмов русского языка 

«Неологизмы XXI века» [28]; работы таких исследователей, как В. И. 

Заботкина [8]， А.Л. Семенас [19, 20], а также «Китайско-русский словарь 

новых слов и выражений» [6]. 

В работе мы решали следующее задачи:    

1) Рассмотреть характеристики понятия «неологизм» в российской и китайской 

лингвистике. 

2) Классифицировать основные критерии деления неологизмов. 

3) Описать причины появления новой лексики. 

4) Описать способы заимствования неологизмов в русский и китайский языки; 

5) Изучить источники неологизмов в современном китайском языке. 

6) Выявить типичные способы заимствования неологизмов в русском и 

китайском языках. 

7) Сопоставить способы образования неологизмов в русском и китайском 

языках. 

Теоретическая значимость. Полученные результаты исследования 

могут быть использованы при дальнейшем изучении новой лексики 
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китайского и русского языков, а также при изучении проблем языковых 

контактов разносистемных языков. 

Практическая значимость данного исследования заключается в том, 

что его результаты могут быть использованы в педагогической практике, в 

разработке спецкурсов, в преподавании русского и китайского языков 

Методы исследования. В работе использовалась комплексная 

методика: описательный метод (сбор материала и описание характеристик 

способов заимствования); метод сплошной выборки (при выборе 

неологизмов во время чтения текстов и словарей); метод компонентного 

анализа (для деления о слова на морфемы и для установления компонентов 

содержания значения слова); сопоставительный метод (при сравнении 

способов образования неологизмов в русском и китайском языках); анализ 

литературы по теме исследования. 

Апробация результатов исследования. Отдельные положения 

квалификационной работы докладывались и обсуждались на ХI 

международной научно-практической конференции «Язык. Культура. 

Коммуникация» (март 2016, ЮУрГУ). По теме квалификационной работы 

имеется одна публикация в сборнике материалов I Международной научно-

практической конференции «Диалог культур Евразии», 2016 [27]. 

Структура работы. Работа состоит из введения, двух глав, 

заключения, списка литературы и приложения. Список литературы включает 

30 наименований, интернет-источники. Иллюстративный материал 

представлен 2 таблицами. 
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ГЛАВА 1. НЕОЛОГИЗМЫ КАК ПРЕДМЕТ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО 

ИССЛЕДОВАНИЯ   

 

1.1. Основные подходы к изучению понятия «неологизм» 

 

1.1.1. Теоретические основы понятия «неологизм»  

 

В нашей работе мы понимаем неологизмы как слова, появившиеся в 

определённый период для обозначения новых предметов или понятий в 

какой-либо сфере, а также новые значения слов (лексико-семантические 

варианты многозначного слова). Новые устойчивые сочетания слов: 

единицы, возникающие из собственных элементов данного языка, при 

употреблении которых сохраняется ощущение новизны слова, а также 

лексические единицы, заимствованные из других  языков  в  результате 

языковых контактов. 

Неологизм (др.-греч. νέος— новый, λόγος — речь, слово) — слово, 

значение слова или словосочетание, недавно появившееся в языке 

(новообразованное, отсутствовавшее ранее). Свежесть и необычность такого 

слова, словосочетания или оборота речи ясно ощущается носителями 

данного языка. 

Из этого определения ясно, что понятие неологизма изменчиво во 

времени и относительно: неологизмом слово остается до тех пор, пока 

говорящие ощущают в нем новизну. Слова, которые еще не стали 

привычными и повседневными наименованиями соответствующих 

предметов, понятий входят в пассивный состав лексики. Однако со временем 

новые слова осваиваются и переходят из пассивного словарного запаса в 

активный. И как только новое слово начинает часто употребляться, 

становится привычным, оно ассимилируется и стилистически уже не 

выделяется на фоне остальной лексики. Поэтому освоенные языком новые 
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слова нельзя зачислять в состав неологизмов. Таким образом, термин 

"неологизм" сужает и конкретизирует понятие "новое слово": при выделении 

новых слов принимается во внимание только время их появления в языке, 

отнесение же слов к неологизмам подчеркивает их особые стилистические 

свойства, связанные с восприятием этих слов как необычных наименований 

[Розенталь 2002]. Каждая эпоха обогащает язык новыми лексическими 

единицами. В периоды наибольшей активности общественно-политической и 

культурной жизни страны приток новых слов особенно увеличивается. 

 

1.1.2. Понятие неологизма в российской лингвистике 

 

Анализ лингвистической литературы по изучению неологизма 

показывает. Что в российской лингвистике существуют четыре основных 

подхода к изучению данного понятия.  

1. Исследователи первого подхода критерием отнесения  слова к 

неологизму выделяют (ощущение новизны) лексической единицы 

говорящими.  

2. В концепциях лингвистов, придерживающихся второго подхода, 

неологизмы понимаются как новые слова для обозначения нового предмета 

или явления.  

3. Лингвисты третьего подхода к новым словам относят новые 

заимствованные слова и слова с новыми значениями.  

4. Сторонники четвёртого подхода считают неологизмами только те 

слова, которые не зафиксированы в словарях. 

«В современном русском языке неологизмы делятся на языковые и 

авторские, или индивидуально-стилистические» [5]. «Языковые неологизмы 

создаются главным образом для обозначения нового предмета, понятия. Они 

входят в пассивный словарный запас и отмечаются в словарях русского 

языка» [5]. 
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Неологизмом является слово до тех пор, пока ощущается свежим. Так, 

в свое время слово «космодром» было неологизмом. Сейчас это слово входит 

в лексический состав современного русского языка. А это, в свою очередь, 

говорит о том, что если понятие актуально и называющее его слово хорошо 

связано с другими словами, то слово скоро перестает быть неологизмом. 

 

1.1.3. Понятие неологизма в китайской лингвистике  

 

В китайской лингвистике существует два подхода к пониманию 

неологизма: 

1. С точки зрения времени их появления (10-30лет); 

2. Образование новых слов с помощью новых способов, 

заимствования, появление новых значений слов до тех пор, пока слово 

сохраняет ощущение новизны. 

Можно сделать вывод, что определение понятия «неологизм» в 

китайской лингвистике продолжает оставаться дискуссионным вопросом. В 

китайской лингвистике к неологизмам относят не только новые слова, 

созданные по правилам словообразования китайского языка, но и слова, у 

которых появились новые значения, а также лексические единицы, 

заимствованные из других языков в китайский язык. 

 

 

1.2. Основные критерии классификации неологизмов в русском 

языке 

 

Исследователями выделяются три основные группы неологизмов: 

• лексические, 

• семантические, 

• окказиональные,  



12 

 

• авторские, индивидуально-стилистические неологизмы 

«К лексическим неологизмам относятся те слова, которые вновь 

образованы по имеющимся в языке моделям или заимствованы из других 

языков» [5, С. 21]. Образуются путем словообразовательной деривации - 

образования новых слов из существующих в языке морфем по известным 

(обычно продуктивным) моделям; наиболее распространены такие способы 

образования неологизмов, как суффиксация (заземленн-ый - заземленн-ость, 

накрут-ить - накрут-к-а, дразни-ть - дразни-льщик, геолог - геолог-ин-я), 

префиксация (пост-ельцинский, супервыгодный), префиксально-

суффиксальный способ (бытов-ой - о-бытов-и-ть, звук - о-звуч-ива-ть), 

сложение основ, часто - в сочетании с суффиксацией (токсикомания, 

малокартинье, чужестранство), усечение основ, особенно характерное для 

образования неологизмов в разговорной речи (шиз - из шизофреник, бук - из 

букинистический магазин); 

Лексические неологизмы настоящее время являются наиболее 

распространенными. Много новых слов имеют иностранный корень, а по 

словообразованию отвечают нормам русского языка. Например, слово 

спамить (от английского «spam», что означает массовую рассылку 

коммерческой рекламы или иных сообщений, адресованных массе лиц, а не 

кому-то определенному). Интересен тот факт, что изначально spam являлось 

аббревиатурой словосочетания spiced ham, что в переводе на русский 

означает «острая ветчина». Консервами с таким названием американцы 

снабжали своих солдат и союзников во время Второй мировой войны. После 

окончания войны запасы консервов не первой свежести оказались настолько 

велики, что их нужно было реализовывать населению страны за полцены. 

Для этих целей ветчину рекламировали всеми возможными способами: по 

радио, в печати, расклеивали объявления на улицах и в транспорте. Слово 

SPAM мозолило глаза и уши американцев, и впоследствии им стали называть 

всю подобную рекламу. Сегодня «спам» является одним из наиболее часто 
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встречающихся в русскоязычном Интернете слов. Интернет, кстати, также 

заимствованное из английского языка слово. Люди, особенно младшего 

поколения, с большей охотой употребляют англоязычные слова, хотя у них 

есть русские аналоги: френдиться вместо дружить, например, ланч вместо 

обеда, супермаркет вместо магазин, паркинг вместо стоянки и т.д.  

«Семантические неологизмы - это ранее известные слова, которые в свете 

последних языковых изменений приобрели новые значения[5, С. 21]. 

Вторичное значение образуется на основе сходства с вновь обозначаемым 

явлением уже известным: теневой - связанный с незаконными способами 

обогащения (теневой бизнес, теневая экономика); паралич - полное 

бездействие власти, экономических, социальных и политических механизмов 

в государстве (паралич власти, экономика - на грани паралича), гастролёр - 

преступник, совершающий преступления в разных местах за пределами 

своего постоянного проживания; 

«Авторские, индивидуально-стилистические неологизмы создаются 

писателями, поэтами для придания образности художественному тексту» [5, 

С. 31]. Неологизмы этого типа "прикреплены" к контексту, имеют автора. По 

самим целям их создания они призваны сохранять необычность, свежесть. 

Авторские неологизмы, образованные по продуктивным моделям, 

называются потенциальными словами. Пример из А.С. Пушкина: 

«Полумилорд, полукупец…» 

«Окказионализмы (от латинского occasionalis - «случайный») - это 

авторские неологизмы, созданные по необычным моделям. Они не 

существуют вне конкретного контекста» [16, С. 54]. Часто окказионализм 

появляется в речи как средство языковой игры, шутки, каламбура: клеветон 

(у Н.С.Лескова - результат каламбурного соединения слов клевета и 

фельетон), первоопечатник (слово, созданное И.Ильфом и Е.Петровым путем 

намеренного искажения слова первопечатник); Чукоккала - название 

рукописного альманаха К.Чуковского, соединившее в себе первую часть его 



14 

 

фамилии и вторую половину названия поселка Куоккала под Петербургом, 

где до революции жил К.Чуковский. К окказионализмам близки так 

называемые потенциальные слова - лексические единицы, которых нет в 

словаре данного языка, но которые легко образуются по тем или иным 

словообразовательным моделям: ср. отмечаемые исследователями русской 

разговорной речи слова типа хваталка, погонялка, пускалка, хлопалка и под. 

Важное различие между окказионализмами и потенциальными словами 

заключается в том, что окказионализмы - «нарушители законов (правил) 

общеязыкового словообразования», а потенциальные слова, наоборот, 

«заполняя пустые клетки словообразовательных парадигм... реализуют 

действие законов словообразования» [12]. Окказионализмы и потенциальные 

слова часто встречаются в спонтанной разговорной речи: создаваемым по 

случаю словом - в согласии с законами словообразования или вопреки им - 

говорящий нередко обозначает либо то, что не имеет стандартного названия, 

либо то, регулярное обозначение чего он не может сразу вспомнить. 

 

1.3. Основные критерии классификации неологизмов в 

китайском языке 

Можно выделить ряд разновидностей новой лексики в китайском 

языке. В основе классификаций неологизмов лежат различные критерии их 

выделения и оценки, в частности:  

1) способ появления;  

2) условия создания;  

3) цель создания.  

Рассмотрим эти классификации подробнее. 
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1.3.1. Классификация неологизмов по способу появления 

 

В зависимости от способа появления различают неологизмы 

лексические, которые создаются по продуктивным моделям или 

заимствуются из других языков. Примеры лексических заимствований: 咖

啡 kafei 'кофе', ,可口可乐 kekou kele - кока-кола.  

И семантические, которые возникают в результате присвоения новых 

значений уже известным словам Примеры семантических заимствований:  

生活质量 «качество жизни»; 维生素 weishengsu - витамин. [Розенталь 

2002]. 

Аббревиация (сокращение) в современном языке стала одним из 

самых распространенных способов создания неологизмов. Пример 

аббревиации: RPWT （人品问题）трудноразрешимый вопрос;  

HSK (汉语水平考试 hànyǔ shǔipíng kǎoshì «государственный экзамен по 

китайскому языку»);  

ММ (妹妹 mèimei «младшая сестра»);  

BB (宝贝 băobèi «ребёнок»). 

 

1.3.2.. Классификация неологизмов по условиям создания 

 

«В зависимости от условий создания неологизмы следует разделить на 

общеязыковые, появившиеся вместе с новым понятием или новой реалией, 

и индивидуально-авторские, введенные в употребление конкретными 

авторами» [24].  

Примеры общеязыковых неологизмов:  

乌托邦 wu tuo bang- «утопия»,  

的确良 di que liang - «дакрон».  

http://ru.wikipedia.org/wiki/hsk
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Ко 2 группе неологизмов относятся и так называемые 

окказионализмы (лат. occasionalis – «случайный») – лексические единицы, 

возникновение которых обусловлено определенным контекстом.  

Окказиональные неологизмы – это слова, образованные писателями и 

публицистами по существующим в языке словообразовательным моделям и 

употребленные лишь однажды в определенном произведении. 

Чтобы разграничить окказионализмы художественно-литературные и 

чисто бытовые, не являющиеся фактом художественной речи, первые 

называют индивидуально-стилистическими. Если бытовые окказионализмы 

возникают обычно в устной речи, непроизвольно, нигде не фиксируясь, то 

индивидуально-стилистические являются результатом сознательного 

творческого процесса, они запечатлены на страницах литературных 

произведений и выполняют в них определенную стилистическую функцию.  

По своей художественной значимости индивидуально-стилистические 

неологизмы сходны с метафорами: в основе их создания лежит то же 

стремление открыть в слове новые смысловые грани, экономными речевыми 

средствами создать выразительный образ. Как и самые яркие, свежие 

метафоры, индивидуально-стилистические неологизмы своеобразны и 

неповторимы. При этом писатель не ставит перед собой задачу ввести в 

употребление изобретенные им слова. Назначение этих слов иное - служить 

выразительным средством в контексте одного, конкретного произведения. 

Примеры индивидуально-авторских неологизмов: 秋水 qiūshuĭ «осенние 

воды», 秋波 qiūbō «осенние волны» — это поэтический, художественный 

образ чистых и ясных женских глаз (送秋波  sòng qiūbō — заигрывать, 

кокетничать, строить глазки; дословно: посылать осенние волны). У Мао 

Дуня в романе «Перед рассветом» встречаем метафору 脸的海 liăn de hăi 

море лиц (цит. по [Горелов 1984]). 
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1.3.3. Классификация неологизмов по целям создания 

 

«В зависимости от целей создания новых слов, их назначения в речи 

все неологизмы можно разделить на номинативные и стилистические. 

Первые выполняют в языке чисто номинативную функцию, вторые дают 

образную характеристику предметам, которые уже имеют названия. 

Номинативные неологизмы обычно не имеют синонимов. Основная масса 

номинативных неологизмов – это узкоспециальные термины, которые 

постоянно пополняют научную лексику и со временем могут становиться 

общеупотребительными» [24]. К номинативным неологизмам относятся, 

например, такие как: 淋巴 lin ba - лимфа, 托拉斯 tuo la si - трест. 

Стилистические неологизмы создаются как образные наименования 

уже известных предметов. Стилистические неологизмы имеют синонимы, 

уступающие им по интенсивности экспрессивной окраски. Однако частое 

употребление этих неологизмов в речи переводит их в активный словарный 

запас, нейтрализует их стилистическую окраску. К стилистическим 

неологизмам относятся: 河流 he liu – река, 礼拜天 li bai tian – воскресенье. 

 

1.4. Причины появления новой лексики 

 

Новые слова могут возникать в следующих ситуациях:  

1) в связи с потребностями обозначения новых явлений;  

2) в связи с заменой старых наименований новыми, что может быть 

вызвано потребностями моды на новые слова взамен старых, истершихся 

выражений;  

3) в связи с явлением взаимодополнения, когда они сосуществуют со 

старыми наименованиями, дифференцируясь по стилям, ситуациям 

употребления [13]. 
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1.4.1 Причины появления неологизмов в русском языке 

 

Не секрет, что состояние лексики отражает уровень развития общества. 

Словарный состав любого языка наиболее активно пополняется во времена 

различных перестроек, революций, каких-либо значительных открытий. 

«Большинство неологизмов связано с развитием науки, техники, 

культуры, экономики, производственных отношений. Многие из этих слов 

прочно входят в жизнь, утрачивают свою новизну и переходят в активный 

словарный запас. Например, в 50-70-е годы появляется большое количество 

терминов, связанных с развитием космонавтики: космонавт, космодром, 

космовидение, телеметрия, космический корабль и др.; большинство этих 

слов в силу их актуальности очень быстро стали общеупотребительными и 

вошли в активный словарный запас» [12, С. 79]. 

Как мы уже отмечали выше, последнее десятилетие ХХ века было 

довольно благоприятным для образования новых слов. Как правило, в этот 

период появлялись неологизмы общественно-политической, экономической 

и компьютерной направленностей. Это связано, прежде всего, перестройкой 

и развитием компьютерной техники, а также падением «железного занавеса». 

К примеру, в общественно-политической лексике появились такие 

новые слова, как масс-медиа, истеблишмент, пиар, НДС, ланч и т. д. 

В экономической лексике - оффшор, брокер, гиперинфляция, лизинг, 

фьючерс, маклер, риэлтор и т. д. 

В компьютерной - сервер,, антивирус, анимация, винчестер и т. д. 

Кроме того, в последнее десятилетие ХХ века возвратились в актив 

вышедшие из общеупотребительной лексики слова. Как правило, они 

приобретают несколько иное значение (порой совсем другое), чем ранее. Это 

явление связано, прежде всего, с тем, что некоторые реалии вернулись в 

нашу жизнь. 
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Также многие современные слова получают дополнительно значение, 

тем самым, становясь неологизмами (семантическими). Таково, например, 

слово меню. 

Однако далеко не все актуализированные слова со временем меняют 

свое значение. Так, например, прилагательное легитимный сохранило 

значение «законный, правомочный; общественно признанный (о выборной 

власти)». 

Итак, основными причинами появления неологизмов является 

появление новых реалий или явлений. 

 

1.4.2. Причины появления новой лексики в китайском языке 

 

Процесс словообразования напрямую связан с общественными 

изменениями. В частности, в китайском языке до 1949 г. многие новые слова 

отражали реалии тогдашней городской и деревенской жизни, вооруженного 

противостояния между КПК и гоминьданом; после образования Китайской 

Народной Республики на передний план выдвинулись вопросы 

экономического и политического строительства, что не могло не найти 

своего отражения в языке. Появление в последние двадцать пять лет новых 

слов, выражений, значений связано с бурными изменениями в китайском 

обществе, невиданным до сих пор уровнем открытости страны в отношениях 

с внешним миром, ее вовлечением в процесс глобализации, а также 

развитием науки и техники. В последние годы возникли новые слова для 

обозначения таких явлений и предметов, которых раньше не было в 

общественной жизни, повседневном быту, как, например, 艾滋病 «СПИД»; 

冰柜 «холодильник», «холодильный шкаф»; 单放机  «однокассетник»; 迪斯科 

«диско»; 电磁炉  «микроволновая печь (СВЧ)» и др. [13]. 
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Вместе с тем процесс словообразования нельзя представлять 

упрощенно только как процесс обозначения вновь возникающих 

общественных явлений, не в последнюю очередь он связан с расширением 

представлений об окружающем нас мире. Можно привести такой пример. 

Номинация терракотовых воинов и лошадей (兵马俑) Цинь Шихуана стала 

возможной только после их обнаружения. 

«Многочисленные примеры свидетельствуют, что вначале возникает 

какое-либо явление, только затем оно получает номинацию. Процесс 

номинации — постепенный процесс» [13]. Кроме обновления объективной 

реальности и расширения познавательных возможностей, еще одним 

фактором, обусловливающим появление новых слов, является сам процесс 

изменения и развития языка. Для обозначения одного и того же явления 

могут быть использованы различные языковые средства. «Существуют 

различия между устным и письменным языком (общераспространенной 

лексикой) путунхуа и диалектами, между диалектами, вэньянем и 

современным китайским языком. В результате их взаимодействия также 

могут возникать новые слова» [13]. Например, выражение 炒 鱿 鱼 

«поджаривать кальмаров» (они сворачиваются при поджаривании на 

сковороде). Этот образ ассоциируется со сворачиванием постельных 

принадлежностей, уволенным рабочим. Это выражение диалектного 

характера раньше было широко распространено в провинции Гуандун и в 

Гонконге. С приходом политики реформ и открытости началось его 

распространение по всему Китаю. Оно воспринимается как новое веяние, 

более шутливое, чем «выгнать», более культурное, чем «собирай свои 

манатки и проваливай» [13]. Слово 新潮 «новая тенденция», «новое веяние» 

имеет более широкий смысл, чем слово 时髦  «модный». Постепенно оно 

претерпело видоизменения, превратившись в слово 潮. Молодые женщины 
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для обозначения оригинальной одежды стали говорить «穿得真潮艾 !» 

«одета действительно оригинально!». Из разговорной речи это слово вошло 

в путунхуа. Так, в одной из передач центрального телевидения еще в 1989 г. 

ведущий программы при характеристике новых изделий употребил слово «很

潮» [19].  

Таким образом, можно выделить две основные причины появления 

новой лексики в языке:  

1) необходимость выражения новых значений, обусловленная 

развитием общества и человеческого познания; 

2) обусловленная развитием самого языка потребность в обновлении 

лексической системы, замены старых, потерявших свою 

выразительность лексических единиц на новые, более 

выразительные. 
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ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ 1 

 

Лексика языка постоянно пополняется – для обозначения новых вещей 

и понятий (возникших в связи с развитием науки, техники, культуры и 

других сторон социальной жизни общества) в языке появляются новые слова 

– неологизмы (в китайском языкознании именуемые 新词语).  

Анализ лингвистической литературы по изучению неологизма 

показывает. Что в российской лингвистике существуют четыре основных 

подхода к изучению данного понятия.  

В китайской лингвистике существует два подхода к пониманию 

неологизма. 

Понятие неологизма изменчиво во времени и относительно: 

неологизмом слово остается до тех пор, пока говорящие ощущают в нем 

новизну. 

Неологизмами называются новые слова и выражения, созданные для 

обозначения новых предметов или для выражения новых понятий. 

Основными причинами появления неологизмов являются потребность 

обозначения новых явлений, а также потребность моды на новые слова 

взамен старых, истершихся выражений (в последнем случае может иметь 

место явление взаимодополнения, когда новые наименования сосуществуют 

со старыми). 

Неологизмы могут быть классифицированы по способу появления, по 

условию создания, по цели создания.  

Новые слова могут возникать в следующих ситуациях:  

1) в связи с потребностями обозначения новых явлений;  
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2) в связи с заменой старых наименований новыми, что может быть 

вызвано потребностями моды на новые слова взамен старых, истершихся 

выражений;  

3) в связи с явлением взаимодополнения, когда они сосуществуют со 

старыми наименованиями, дифференцируясь по стилям, ситуациям 

употребления. 

Появление в последние двадцать пять лет новых слов, выражений, 

значений связано с бурными изменениями в китайском обществе, 

невиданным до сих пор уровнем открытости страны в отношениях с 

внешним миром, ее вовлечением в процесс глобализации, а также развитием 

науки и техники. 
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ГЛАВА 2. СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ СПОСОБОВ 

ОБРАЗОВАНИЯ НЕОЛОГИЗМОВ В РУССКОМ И КИТАЙСКОМ 

ЯЗЫКАХ 

 

2.1. Источники неологизмов в современном 

 русском языке.  

 

В определенные периоды развития государства в его языке появляется 

значительное количество заимствованной лексики. Заимствование 

иностранной лексики осуществляется двумя путями – звуковым 

заимствованием и калькированием В первом случае заимствуется внешняя, 

звуковая оболочка иноязычного слова, во втором его словообразовательная 

структура, т.е. признак понятия положенный в основу его названия. К 

иноязычным заимствованиям, следовательно, относятся все лексические 

единицы, появление которых в одном языке связано с копированием 

внешней или внутренней структуры соответствующих прототипов других 

языков. Заимствования как составная часть лексики находятся в процессе 

изменения и развития, могут изменять свою форму. Заимствоваться могут не 

только слова, но и элементы иностранных слов. 

Однако основным источником пополнения словарного запаса считается 

не заимствование, а образование новых лексических единиц на базе родного 

языка путем использования разных способов словообразования. 

Подавляющее число неологизмов производные слова, так как гораздо легче 

использовать уже имеющиеся, модели и элементы, чем создавать новый 

фонетический комплекс, который не имеет внутренней мотивированности 
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значения. Значительное количество неологизмов создаётся по случаю 

общественными деятелями, писателями, журналистами [13]. 

 

Появление неологизмов в русском языке тесно связан с жизнью 

общества, которое стремительно развивается, порождая новые предметы и 

понятия. Так, например, в начале 20 века в России существовали такие 

реалии, как ликбез, буденовец, нэп, нарком, женотдел и т.п. В то время 

появлялось много нового, чего раньше не знали, и чему нужно было 

придумывать названия. В течение непродолжительного времени все эти 

слова активно использовались в речи, потом, когда не стало женотделов, 

нэпа, наркомов, буденовцев и ликбеза, они ушли в прошлое, стали 

историзмами. 

Отсюда можно сделать вывод, что неологизмами слова являются 

только тогда, пока они новы, а затем они либо укореняются в речи, становясь 

привычными, либо отмирают и превращаются в историзмы. Сейчас может 

быть сложно представить, что слова автомобиль, самолет, вертолет, 

компьютер были совершенно непривычными, равно как и предметы, которые 

они обозначают. А спустя десятилетие, возможно, даже старенькую бабушку 

не удивишь каким-нибудь гаджетом, консалтингом, истэблишментом, 

вендингом, копирайтингом, клирингом. Все последние упомянутые слова 

являются заимствованиями из английского языка. Заимствование из других 

языков – это один из способов появления неологизмов. В настоящее время 

тенденция такова, что большая часть новых слов является заимствованными. 

К семантическим неологизмам относят слова, которые уже 

существовали, но употребляются совсем в другом, новом значении. Среди 

молодежи слово баян сегодня означает музыкальный инструмент только во 

вторую очередь, а первая коннотация – это всем известная, повторяющаяся 

шутка, банальность. Слово «думать» в определенном кругу людей означает 

«играть в популярную компьютерную игру Doom».  
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Окказиональные неологизмы также называют индивидуально-

авторскими. Достаточно вспомнить творчество Владимира Маяковского, 

чтобы на наглядном примере понять, что это такое («млечпуть», «не 

выгрущу», «ввой», «вплакались» и т.д.). Сегодня у нас другие авторы. В моде 

коверкать слова, создавая новые на так называемом «олбанском, языке 

падонков».      

 Новые слова появляются в русском языке чуть ли не ежедневно. С 

одной стороны, это хорошо, так как язык обогащается, а с другой – крайне 

плохо то, что большинство неологизмов – заимствования или исковерканные, 

нередко до нецензурности, слова. В нашей стране нет органа, который следил 

бы за чистотой языка, средства массовой информации и художественная 

литература, являвшиеся раньше образчиком грамотности, сегодня, увы, во 

многом не дотягивают даже до уровня третьего класса средней школы. 

Достаточно у нас всего западного и проблем на этой почве, но если уж так 

модно ориентироваться на Запад, то лучше заимствовать что-то 

действительно хорошее. Во Франции, например, существует закон, 

запрещающий журналистам использовать заимствованные слова при 

условии, если существуют французские с тем же значением. 

 

2.1.1. Виды неологизмов русского языка по времени образования 

 

Неологизмы можно разделить на четыре группы: 

1) Неологизмы первой группы появляются для называния реалий и 

понятий, которых раньше не существовало в жизни народа: 

венчурный - направленный на финансирование новых 

неапробированных идей, проектов, связанных с риском, 

возрожденцы -- последователи различных псевдопатриотических 

движений, стремящихся к возрождению России, грант -- форма 

дополнительного финансирования научных исследований в виде 
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определенных дотаций, декоммунизация, десоветизм -- ликвидация 

или преобразование Советов как органов государственной власти, а 

также гамбургер, гигабайт и др. 

2) Неологизмы второй группы создаются для называния явлений, 

которые уже имели место в жизни общества, но не получили по тем 

или иным причинам, в частности идеологического характера, своего 

наименования: внесудебный – `находящийся за пределами 

судопроизводства; осуществляемый без суда и следствия', 

возвращенец – `тот, кто добровольно возвращается на родину из 

эмиграции', командно-бюрократический, ленинский. 

3) В третью группу входят неологизмы, которые обозначают реалии, 

не существующие в действительной жизни, но прогнозируемые, 

возможные в фантазиях, при дальнейшем развитии науки и техники: 

киборг – `получеловек-полуробот', космолет – `космический 

самолет', космоплан, ядерная зима. 

4) Четвертую группу неологизмов составляют лексические единицы, 

которые дублируют слова с тем же значением. Это могут быть 

полные (идеографические) синонимы, тождественные по значению 

и стилистической окраске: державник – государственник, 

верноподданический - угоднический, взвешенный - продуманный, 

судьбоносный - исторический.  

По сфере употребления неологизмы большей частью являются 

межстилевыми, иначе говоря, - употребляемыми во всех функциональных 

стилях речи (имидж, интердевочка, йогурт, кейс, либерально-

демократический, льготник, межбанковский, наркобизнес). Однако многие 

неологизмы более свойственны определенному стилю: научному (аура, 

биолокатор, клонировать, радиоэкология, озонная дыра), 

публицистическому (взвешенность, инакомыслящий, наркобарон, откат, 
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интегратор), деловому (депозитарий, дилер, естественная монополия) или 

разговорному (компромат, ксерить, накрутка, нал, напряг, невезуха). 

Некоторая часть неологизмов имеет еще более узкую сферу 

употребления: в экономике (индексация, квотироватъ, коммерциализация, 

конвертация, консалтинг, корсчет, лизинг, макроэкономика), в политике 

(идеологизированный, инаугурация, командно-административный), в 

информатике (интерактивный, картридж, информатизация), в технике 

(Интернет, иглорефлексотерапия, анаболик, девиантный), в масс-культуре 

(кассетник, китч, клип, компакт-диск, ламбада, масс-медиа, панки, поп-

группа), в спорте (каратист, кикбоксинг, либеро, хет-трик), в религии 

(иеговизм, иконопочитание, исламизация, иудаист) и т.д. 

 

«Имея дело с новой заимствованной лексикой, также следует обращать 

внимание на сферу употребления, поскольку многие иноязычные слова 

подвергаются переосмыслению и получают в русском языке несколько 

другое значение, нежели в языке-доноре. Например, неологизм имидж, о 

котором мы еще поговорим ниже, переводится с английского, как образ, 

статуя (святого), подобие кого-либо, метафора, икона, облик (политической 

партии и т.п. публичных субъектов), изображать, вызывать в воображении, 

отображать, символизировать. В русском же языке укоренилось только одно 

значение этого слова - облик. Поэтому людям для правильного употребления 

данного неологизма необходимо знать его сферу употребления. Иначе 

человек, опирающийся только на перевод слова с иностранного языка, может 

сделать ошибку в словоупотреблении» [14, С. 118]. 

По стилистической окраске неологизмы в большинстве своем 

стилистически нейтральны (наркомафия, национал-большевик, 

недемократичный, неконвертируемость, однопартийность). Однако часть 

новых лексических единиц имеет оттенок сниженности или приподнятости. 

К первым относятся просторечные единицы (сбацать -- исполнить 
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музыкальное произведение, порнуха - порнография), жаргонизмы (качалка - 

тренажер для занятий бодибилдингом, качок -- человек с сильно развитой 

(«накачанной») мускулатурой). Ко вторым принадлежат неологизмы, 

имеющие оттенок книжности (инвектива -- ругательство, истеблишмент -- 

совокупность общественных организаций, групп, обладающих властью, 

медитативный, менталъностъ), официальности (малоимущие, 

малообеспеченность, бомж-без определенного места жительства, 

опрошенные, сертификация). Лексические единицы, имеющие оценочные и 

эмоциональные свойства, могут выражать пренебрежение (коммуняка -- 

коммунист), неодобрение (пирамидчик, популист, сексот), иронию 

(демократизатор -- кто или что, способствующее демократизации 

общества, отсидент -- политический заключенный, политтусовка). 

Обобщая сказанное о новых лексических единицах, следует сделать вывод, 

что в принципе понятие о неологизмах может быть узким и широким. К 

неологизмам в узком понимании этого слова относятся лексические, 

семантические (или лексико-семантические) и стилистические. К 

неологоизмам в широком понимании принадлежат, кроме указанных, 

переориентированные, сочетаемостные и актуализированные. 

 

2.1.2. Использование неологизмов в разных сферах деятельности 

 

         Экономическая лексика. Как правило, неологизмы этой сферы 

употребления обозначают какие-либо процессы или должности, многие из 

которых стали новыми для российской действительности. К примеру, слово 

маклер вошло в нашу жизнь вместе с самим видом деятельности. Значение: 

«тот, кто профессионально занимается посредничеством при купле-продаже, 

заключении различных сделок и т.п.». Пример: «Сейчас многие адвокаты - 

это просто маклеры, выступающие посредниками при передаче денег 

между обвиняемым, следователем или судьей» [30]. 
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В качестве примера наименования экономического процесса можно 

привести слово фьючерс (англ. future - «будущее»). Фьючерс - биржевая 

сделка по продаже товаров или ценных бумаг с обязательством поставки или 

передачи их покупателю в определенный момент в будущем по ценам, 

действующим в момент заключения контракта. «У многих экспертов сквозит 

скепсис - в России еще не привыкли к традиционным фининструментам, а 

фьючерсы пока больше используют для спекуляций» [30]. 

Правовая лексика. Правовые неологизмы в современной российской 

прессе встречаются не очень часто (исключение - специализированные 

правовые журналы). 

Хороший пример правового неологизма (близкого к жаргонизму), 

написание которого еще не устоялось, - слово прайвеси и (реже) прэйвеси 

(англ. privacy - «право на частную жизнь») «Знаменитое «прайвэси», право 

на уединение и неприкосновенность...» [30]. Это слово отчасти заменило в 

русском языке такие неудобные словосочетания, как «право на 

неприкосновенность личной жизни и переписки», «право на 

неприкосновенность» и т.п. Из чего можно сделать вывод, что 

заимствованный неологизм прайвеси объединяет в себе сразу несколько 

значений, тем самым становясь более удобным в употреблении. 

Также неологизмом из области права является слово легитимный - 

законный, правомочный; общественно признанный (о выборной власти). 

Техническая лексика. Среди технических неологизмов в настоящее 

время преобладает компьютерная лексика. Прежде всего, это связано с 

появлением не существовавших ранее устройств или явлений, которым 

необходимо было присвоить некое наименование. 

Так, например, в современном русском языке существует неологизм, 

написание которого до сих пор не устоялось. Это слово лаптоп или лэптоп 

(англ. lap - «колени», top - «верх»). В информатике это слово означает 

«портативный персональный компьютер с плоским дисплеем на жидких 
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кристаллах и сравнительно небольшим объемом памяти, умещающийся на 

коленях пользователя». 

«Из этой штуковины нам всего за двадцать лет удалось создать 

полнофункциональный лэптоп - с записью на DVD, воспроизведением 

фильмов, распознаванием речи и всем остальным» [30]. Появление этого 

заимствованного неологизма объясняется тем, что ранее не существовавшему 

устройству необходимо было присвоить лексическое наименование. 

В последние годы ХХ столетия в нашу жизнь вошла еще одна 

компьютерная реалия, написание наименования которой также не устоялось. 

Это несклоняемый неологизм Интернет или ИнтерНет (англ. inter - «меж» 

и net - «сеть»). В информатике этим словом обозначают всемирную 

информационную компьютерную сеть, объединяющую множество 

компьютерных сетей и компьютеров, обменивающихся информацией друг с 

другом. «С появлением дешевого высокоскоростного Интернета фриланс 

стал в России распространенным явлением» [30]. 

В качестве примера технического неологизма, косвенно относящегося к 

компьютерной сфере, можно привести слово пейджинг (англ. paging - 

«способ связи посредством пейджера»). «За все двенадцать лет 

существования пейджинга в нашей стране большинство компаний 

конкурировали в основном при помощи снижения цен на одностороннюю 

связь, - комментирует ситуацию Илья Фрэз…» [30]. 

Общественно-политическая лексика. Это наиболее обширная сфера 

употребления неологизмов. 

Говоря о новой общественно-политической лексике сегодня, мы можем 

распределить ее на следующие группы по сферам человеческой 

деятельности, откуда взяты те или иные слова в политическую речь, по 

сферам преимущественного употребления: 

Номенклатурные наименования чиновников, ведомств, территорий. 
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Например, слово премьер (=премьер-министр). В ряде государств - 

глава правительства (в России широко распространенное, но неофициальное 

наименование председателя правительства). «По традиции Всемирный банк 

возглавляет представитель США, но по некоторым прогнозам место 

может достаться покидающему свой пост премьеру Британии Тони Блэру, 

который сейчас как раз озабочен «трудоустройством» [30]. Наименования 

политических партий, движений и их членов; Примером наименования 

членов партии может послужить слово жириновцы (сторонники либерал-

демократической партии России, возглавляемой В.В. Жириновским). «Так 

что возмущение жириновца Алексея Митрофанова, высказанное им на 

обвинение в подкупе депутатов, выглядит вполне искренним» 

Иностранные слова, которые часто используются в повседневной 

жизни, например: 

Сфера жизни общества Неологизмы 

Общественно-политическая Альянс,  

аппозиция,  

баллотироваться,  

брифинг,  

депортация,  

дискриминация,  

импичмент,  

инаугурация,  

кворум,  
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конвенция,  

консенсус,  

менталитет,  

нота,  

префектура,  

спикер 

Экономическая (бизнес, 

банковское дело) 

Акциз 

Брокер 

Бренд 

Грант 

Дилер 

Дистрибьютор 

Девальвация 

Деноминация 

Дебитор 

Дивиденды 

Индексация 

Инфляция 

Инвестиция 

Ипотека 
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Квота 

Лизинг 

Маклер 

Маркетинг 

Менеджмент 

Оффшор 

Риэлтор 

Спонсор 

Тендер 

Мерчендайзер 

Холдинг 

Спорт Бейсбол 

Боулинг 

Виндсёрфинг 

Голкипер 

Дайвинг 

Джогинг 

Зорбинг 

Картинг 

Овертайм 
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Офсайд 

Пейнтбол 

Робджампинг 

Рефери 

Сёрфинг 

Скейтборд 

Сноубординг 

Спидвей 

Стритбол 

Стритрейсинг 

Форвард 

Хавбек 

Фитнес 

Культура, искусство Аниматор 

Блокбастер 

Дизайн 

Имидж 

Кастинг 

Клипмейкер 

Кутюрье 
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Мультиплекс 

Папарацци 

Пиар 

Попурри 

Портфолио 

Постер 

Продюсер 

Ремейк 

Сингл 

Синквейн 

Смайлик 

Шоу 

Шоумен 

Компьютер и веб Байт 

Баннер 

Блог 

Браузер 

Веб 

Дорвей 

Интернет 
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Сервис 

Провайдер 

Клик 

Ксерокс 

Логин 

Ноутбук 

Онлайн 

Офлайн 

Пиксел 

Постинг 

Принтер 

Сайт 

Скриншот 

Спам 

Сканер 

Смайлик 

Файл 

Факс 

Чат 

Чипсет 
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Хакер 

Хостинг 

Предметы быта Блендер 

Миксер 

Ростер 

Тостер 

Шейкер 

Продукты Канапе 

Крекер 

Лагман 

Нори 

Профитроли 

Роллы 

Сандвич 

Суши 

Снэки 

Фастфуд 

хот-дог 

шаурма 

Косметология Визажист 
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Лифтинг 

Пилинг 

Скраб 
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2.2. Источники неологизмов в китайском языке 

 

 

2.2.1.  Словообразование как источник неологизмов 

 

Процесс словообразования в китайском языке идет постоянно, новые 

слова «растут, как молодой бамбук после дождя».  

Многообразие словообразовательных способов позволяет удовлетворять 

требованиям создания новых наименований. С развитием общества, 

экономики, науки и техники появляется большое количество новых 

предметов, новых явлений, которые требуют своего наименования. Однако 

для передачи нового значения не обязательно создавать новый звуковой 

комплекс. Язык — достаточно экономичное средство общения, он 

использует минимальное количество материала для передачи максимума 

информации. В частности, распространены случаи, когда сохраняется форма 

старого слова, однако у него появляется новое значение, например, 婆婆 

«свекровь» теперь часто употребляется в значении «руководящая 

организация на предприятии» [19]. 

«Создание новых слов не всегда подчиняется общепринятым нормам 

литературного языка, поскольку их авторами выступают не 

профессиональные лингвисты, а журналисты, писатели, публицисты, деятели 

культуры и просто обычные граждане» [20]. 

Однако определенные закономерности образования новых лексических 

комплексов выявить все же можно. Чтобы понимать новые слова, 

необходимо знать словообразовательные модели и их особенности, что, в 

свою очередь, помогает соблюдать правила и нормы употребления новых 

слов, их стандартизацию. Одновременно это помогает сознательно 

использовать неологизмы в речи. Употребляемые в китайском языке 



41 

 

словообразовательные способы и средства свидетельствуют о системном 

характере китайской лексики [20]. 

 

2.2.2. Заимствования как источник новой лексики  

 

Ещё одним источником пополнения словарного состава китайского 

языка являются иностранные заимствования (外来词  wai lai ci, дословно 

«слова, пришедшие извне») [13]. 

Китайское общество на современном этапе выступает активным 

участником мировых экономических, политических и культурных процессов. 

В связи с этим, в китайском языке появилось много иностранных 

заимствований, преимущественно из английского языка. Заимствования 

могут быть пяти типов. Можно выделить следующие типы заимствований: 

фонетические заимствования, семантические заимствования, семантически-

фонетические заимствования, фонетически-семантические заимствования 

Фонетические заимствования с родовым словом. 

 

2.2.3. Фонетические заимствования 

 

Фонетический способ заимствования заключается в передаче звучания 

иноязычного элемента. Например, слово 沙发 sha fa «софа» - это китайская 

транслитерация слова «софа». Однако иероглифы, используемые для 

написания этих слов, не имеют никакого отношения ни к мебели, ни к 

расслаблению. Вместо этого были использованы иероглифы, обозначающие 

песок и волосы, которые абсолютно не ассоциируются со словом диван, а 

просто удобны, потому как наиболее близко подходят по звучанию.  

В китайском языке иноязычные элементы могут быть односложными 

Например:  

恤 xu «майка» (shirt);  
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秀 xiu «шоу» (show)  [13]. 

Однако большинство фонетических заимствований многосложные. 

Например:  

Китайский язык 
Английский 

язык 
Русский язык Иероглифическое 

написание 
Пхиньин 

阿司匹林 ā sī pǐ lín aspirin аспирин 

可可 ke ke  какао 

休克 xiu ke  шок 

菲林 fei lin  фильм 

芭蕾 bā lěi ballet балет 

比基尼 bǐ jī ní bikini бикини 

白兰地 bái lán dì brandy бренди 

巴士 bā shì bus автобус 

拜拜 bài bài bye-bye бай-бай (пока) 

咖啡 kā fēi coffe (café) кофе 

克隆 kè lóng clone клон 

酷 kù cool (англ. “круто” ) 

卡通 kǎ tōng cartoon 
(англ. 

“мультфильм”) 

香槟 xiāng bīn Champagne шампанское 

巧克力 qiǎo kè lì chocolate шоколад 
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雪茄 xuě jiā cigare сигара 

柠檬 níng méng lemon лемон 

迪斯科 dī sī kē disco 
диско 

(дискотека) 

法西斯 fǎ xī sī fascism фашизм 

高尔夫 gāo ěr fū golf гольф 

吉他 jí tā guitar гитара 

贝司吉他 bèi sī jí tā bass guitar бас-гитара 

汉堡包 hàn bǎo bāo hamburger гамбургер 

荷尔蒙 hé 'ě méng hormone гормон 

幽默 yōu mò humour юмор 

歇斯底里 xiē sī dǐ lǐ 
hysteria 

(hystérie) 
истерия 

夹克 jiā kè jacket жакет 

卡拉 OK kǎ lā OK karaoke караоке 

考拉 kǎo lā koala коала 

逻辑 luó ji logic логика 

马拉松 mǎ lā sōng marathon марафон 

麦克风 mài kè fēng microphone микрофон 

模特 mó tè model модель 
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摩登 mó dēng modern модерн 

木乃伊 mù nǎi yī  mummy мамочка 

摩托 mó tuó moto мото 

尼古丁 ní gǔ dīng nicotine никотин 

尼龙 ní lóng nylon нейлон 

奥林匹克 ào lín pǐ kè olympic олимпийский 

乒乓 pīng pāng ping-pong пинг-понг  

披萨 pī sà pizza пицца 

扑克 pū kè poker покер 

布丁 bù dīng pudding пудинг 

雷达 léi dá radar радар 

朗母酒 lǎng mǔ rhum Ром 

伦巴 lún bā Rumba румба 

沙拉 shā là salad салат 

沙龙 shā lóng salon салон 

三明治 sān míng zhì sandwich сэндвич 

爱滋 ài zī AIDS СПИД 

沙发 shā fā sofa софа 
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探戈 tàn gē Tango танго 

坦克 tǎn kè tank танк 

托福 tuō fú TOEFL 
 

台风 tái fēng 
typhoon 

(greek Typhōn) 
тайфун 

伏特加 fú té jiā vodka водка 

威士忌 wēi shì jì whisky виски 

 

 

Способ, при котором фонетическое заимствование соединяется с 

родовым словом. Последнее выступает как классифицирующий компонент. 

Спецификой фонетических заимствований в китайском языке является 

стремление сделать их более понятными, ясными и для этого ввести их в 

определённые семантические классы слов. Среди фонетических 

заимствований очень много разнообразных продуктов питания, названия вин, 

транспортных средств и т. п Например: 

 沙丁鱼 sha1 ding1 yu3 «сардина»; 

 啤酒 pi2 jiu3 «пиво»;  

吉普车 ji2 pu3 che1 «джип» [13]. 

 

2.2.4. Семантические заимствования 

 

Семантический способ. Специфика Китайского языка 

(иероглифическая письменность, фонетическая система, слоговой характер) 

объясняет тот факт, что при переводе иностранных слов часто происходит 
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переход не только от семантических заимствований к фонетическим, но и 

наоборот [19]. 

 Например: 德律风 de2 lu4 feng1 电话 dian4 hua4 «телефон». К новым 

семантическим заимствованиям относятся 生活质量 sheng1 huo2 zhi4 liang4 

«качество жизни» от английского quality of life. 

1) Гибридный способ семантически-фонетического характер: 

китайская морфема + фонетическое заимствование [13].  

Примеры образования слов с помощью элемента 卡  (англ. card) 

карточка, обычно из картона, плотной бумаги, прямоугольной формы:  

登记卡 deng1 ji4 ka3 «регистрационная карта»;  

贺年卡 he4 nian2 ka3 «поздравительная открытка с новым годом». 

2) Гибридный способ фонетически-семантического характера: 

фонетическое заимствование + китайская морфема. Ввиду 

ограниченного количества слогов в китайском языке один и тот же иероглиф 

может использоваться для записи нескольких иностранных слов [13]. 

Например, иероглиф 卡  ka3 кроме элемента «карточка» записывает 

следующие заимствованные элементы: «кассета»; «машина»; «калория». 单

卡  dan1 ka3 «однокассетник», 双 卡  shuang1 ka3 «двухкассетник» . 
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2.3. Сопоставление способов образования неологизмов двух языков –  

русского и китайского 

 

Появления неологизмов как в русском, так и китайском языках имеют 

экстралингвистический (внешний): появление новых предметов, понятий; 

влияние культуры другой страны и лингвистический (внутренний) 

характер: отсутствие слова в языке для обозначения новых предметов, 

понятий; заимствование словообразовательных элементов из других языков 

(например: кибер- от английского cyber-; нано- от английского nano-: 

киберпространство, нанотехнология).  

Способы заимствования неологизмов в русском и китайском языках 

различны:  

• В русском языке используются фонетический (транскрипция), 

графический (транслитерация), семантический (семантическое 

калькирование, полукалька) и грамматический (морфологический) 
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способы освоения.  

• В китайском языке - это фонетический (включая определение слова с 

помощью классификаторов), семантический и смешанные способы 

освоения (полукалька и транскрибирование + классификатор). 

Семантический способ является основным при заимствовании 

неологизмов в китайский язык.  

Проведённый сопоставительный анализ сходства и различия способов 

заимствований в русском и китайском языках показал, что существует 

несколько сходных способов происхождения неологизмов: фонетический, 

семантический (калькирование), полукалькирование и заимствование 

буквенных слов (аббревиация), которые показаны в таблице 2: 

«Совпадающие способы заимствования слов в русском и китайском 

языках». 

Таблица 2 

Способ 

заимствования 

Английское 

слово 

Перевод в 

русском языке 

Перевод в китайском 

языке 

Фонетический Bungee jump Банджи-

джампинг 

蹦极 [бэн цзи] 

 

Калькирование 

(семантический) 

Dark energy 

 

Темная 

энергия 

暗能量[ань нэн лян] 

дословно  «тёмная 

энергия» 

Полукалька Blogo-sphere Блогосфера 博客圈 [бо кэ цюань] 

дословно «блоговая 

совокупность» 

Заимствование 

буквенных слов 

(аббревиация) 

PDA 

 

PDA 

персональный 

секретарь 

PDA 个人数字助手  

[гэ жэньшу зин]  

«персональный 

цифровой секретарь» 
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 ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ 2 

 

Основными источниками неологизмов являются словообразование и 

заимствования из других языков. Заимствования бывают разных типов: 

фонетические заимствования, семантические заимствования, фонетически-

семантические заимствования, семантически-фонетические заимствования, 

фонетические заимствования с родовым словом. 

В современной китайской речи более употребителен фонетический тип 

заимствования. «Он составляет основную часть всей заимствованной 

лексики. В новых фонетических заимствованиях набирает силу тенденция к 

передаче звучания вместе со значением. Конечно, это связано со 

стремлением средств массовой информации к новизне. Изучая фонетические 

заимствования, можно проследить психологию создания китайцами новых 

наименований. В последнее время появилось много новых товаров, фирм, 

магазинов. Часто им даются иностранные наименования, по форме 

представляющие фонетические заимствования» [20]. 
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Заимствования из других языков подразделяется на следующие: 

фонетические заимствования, семантические заимствования, фонетически-

семантические заимствования, семантически-фонетические заимствования, 

фонетическое заимствование с родовым словом. Самый распространённый 

способ это фонетический. Это связано со стремление средств массовой 

информации к новизне. 

 

 

 

 

 

 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 

Русский и китайский языки активно приспосабливаются к новым 

условиям жизни, вырабатывая различные неологизмы. Многочисленные 

заимствованные неологизмы, проникающие в разносистемные языки – 

явление закономерное, отражающее активизировавшиеся в последнее 

десятилетие экономические, политические, культурные, общественные связи 

и взаимоотношения Росиия и Китая с другими странами.  

Работа посвящена исследованию способов образования неологизмов в 

русском и китайском языках. В работе рассматриваются основные подходы к 

изучению лингвистического явления - неологизм и заимствование в 

российской и китайской лингвистике. Неологизмы в русском и китайском 

языках анализируются на материале, полученном методом сплошной 

выборки из словаряей. Источники на китайском языке - это книга 

"Исследование заимствований в современном китайском языке" Гао Минкая 
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и Лю Чжэнтаня, печатные и электронные средства массовой информации: 

"China Daily" и др.  

Сопоставляются сходства и различия способов при заимствовании 

неологизмов в русском и китайском языках. 

Полученные результаты могут быть использованы при подготовке 

теоретических и практических курсов по лексикологии, социолингвистики и 

языкознанию, в разработке спецкурсов по проблемам неологизмов и 

заимствования, в практике преподавания русского и китайского языков. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложение 1. Список неологизмов русского языка 

Сфера жизни общества Неологизмы 

Общественно-политическая Альянс 

аппозиция,  

баллотироваться,  

брифинг,  

депортация,  

дискриминация,  

импичмент,  

инаугурация,  
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кворум,  

конвенция,  

консенсус,  

менталитет,  

нота,  

префектура,  

спикер 

Экономическая (бизнес, 

банковское дело) 

Акциз 

Брокер 

Бренд 

Грант 

Дилер 

Дистрибьютор 

Девальвация 

Деноминация 

Дебитор 

Дивиденды 

Индексация 

Инфляция 

Инвестиция 
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Ипотека 

Квота 

Лизинг 

Маклер 

Маркетинг 

Менеджмент 

Оффшор 

Риэлтор 

Спонсор 

Тендер 

Мерчендайзер 

Холдинг 

Спорт Бейсбол 

Боулинг 

Виндсёрфинг 

Голкипер 

Дайвинг 

Джогинг 

Зорбинг 

Картинг 
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Овертайм 

Офсайд 

Пейнтбол 

Робджампинг 

Рефери 

Сёрфинг 

Скейтборд 

Сноубординг 

Спидвей 

Стритбол 

Стритрейсинг 

Форвард 

Хавбек 

Фитнес 

Культура, искусство Аниматор 

Блокбастер 

Дизайн 

Имидж 

Кастинг 

Клипмейкер 
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Кутюрье 

Мультиплекс 

Папарацци 

Пиар 

Попурри 

Портфолио 

Постер 

Продюсер 

Ремейк 

Сингл 

Синквейн 

Смайлик 

Шоу 

Шоумен 

Компьютер и веб Байт 

Баннер 

Блог 

Браузер 

Веб 

Дорвей 
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Интернет 

Сервис 

Провайдер 

Клик 

Ксерокс 

Логин 

Ноутбук 

Онлайн 

Офлайн 

Пиксел 

Постинг 

Принтер 

Сайт 

Скриншот 

Спам 

Сканер 

Смайлик 

Файл 

Факс 

Чат 
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Чипсет 

Хакер 

Хостинг 

Предметы быта Блендер 

Миксер 

Ростер 

Тостер 

Шейкер 

Продукты Канапе 

Крекер 

Лагман 

Нори 

Профитроли 

Роллы 

Сандвич 

Суши 

Снэки 

Фастфуд 

хот-дог 

шаурма 
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Косметология Визажист 

Лифтинг 

Пилинг 

Скраб 
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Приложение 2. Список неологизмов китайского языка 

  

白奴（белых 

воротничков

） 

“白领奴隶”的简称.他们拥有自己的办公桌、电脑,靠为雇

主服务赚取报酬 . （ «белых воротничков раб» для 

краткости. У них есть свои собственные столы, 

компьютеры, услуги для работодателей, зарабатывая 

награды.） 

半糖夫妻 同城分居的婚姻方式,两个人婚后并不生活在一起,而是

过着“五加二”的生活——五个工作日各自单过,周末两天

才与“自己的另一半”聚首. （то, как город отчуждены 

брак, два человека не состоят в браке жить вместе, но 

жить «пять плюс два» жизнь - пять рабочих дней 

каждый в течение одного уик-энда за два дня и «другая 

половина» встретиться ,） 

奔 奔 族

（ Бенбна 

семья:） 

奔奔族:指生于 75-85 这 10 年间的一代人,他们是中国社

会压力最大的族群,身处于房价高、车价高、医疗费用高

的 “三高时代 ”. （  Бенбна семья: 75-85 относится к 

поколению родившегося в 10-летний период, они 

являются самым большим этническим китайским 

давлением сообщества, тело по высоким ценам, высокие 

ценам, высокие затраты на медицинское обслуживание 

«три высоких возраста.»） 

笔替 替身的一种 ,在影片中代替主角写字 . ,（  вместо того, 

чтобы писать главный герой в фильме.） 
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草根网民 身份普通、平凡的网民. （ личность простых, обычных 

пользователей Интернета.） 

车奴 明明养车很吃力还要买,弄得自己不敢吃好不敢喝好,还

美其名曰提高生活质量的人. （очевидно, очень трудно 

держать автомобиль все еще хотите купить, что делает 

на самом деле не может съесть не может пить хорошо, 

также призваны улучшить качество жизни людей.） 

城市依赖症 久居城市生活的人一种养尊处优的生活作风( человек, 

живущих в городе, живет избалованный образ жизни) 

村证房 一些城中村利用本村的集体土地自行开发的村民福利房,

只能销售给本村村民和村民内部转让,不允许作为商品房

对 外 销 售 . ( некоторые из деревни коллективного 

землепользование самостоятельно развитой деревня 

жилья жителей благосостояния, может быть продана 

только в деревню, сельские жители и жители 

внутренней передачи, не допускаются в качестве 

коммерческих продаж за рубеж.) 

吊瓶族 本不需要打吊针却非坚持打吊针的患者. (это не нужно 

придерживаться жидкостей и жидкостей пациента и 

Quefei.) 

丁宠家庭 不要孩子 ,把宠物当孩子养的家庭 . (не иметь детей, 

любимец семьи, когда ребенок поддержка. 

XI, в возрасте около 20 молодых девушек хочет 

заморозить свою молодость, начали рано процесс 
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старения.) 

冻容 20 岁左右的年轻女孩希望冻结青春,早早开始抗老历程

. (в возрасте около 20 молодых девушек хочет 

заморозить свою молодость, начали рано процесс 

старения.) 

独二代 上世纪 70年代末实施“一对夫妇生一个孩子”政策后出生

的一代被称为独一代 ,独二代是指独一代的子女

. ( реализации конце 1970-х годов «одна пара, один 

ребенок» политики прошлого века, поколение, 

родившееся называется одно поколение, второе 

поколение относится к поколению только детей.) 

断背 指 同 性 之 间 的 恋 爱 . ( относится к любви между 

однополыми.) 

2 时歇业令 《娱乐场所管理条例》对娱乐场所营业时间的规定,每日

凌晨 2 时至上午 8 时 ,娱乐场所不得营业 . («Правила 

управления Развлечения» положение развлечения 

рабочих часов, ежедневно 2:00 до 8:00, а не 

развлекательный бизнеса.) 

二奶专家 那些表面上看似与开发商唱反调,背后却与开发商勾肩搭

背的专家学者. (эксперты, казалось бы, на поверхности 

скептиков разработчиков, руки вокруг позади него и 

разработчиков.) 

房奴 指抵押贷款购房,每年用占可支配收入的 40%至 50%甚至
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更高的比例偿还贷款本息 ,导致生活质量下降的人

.(относится к покупке ипотечных кредитов, с годовой 

бухгалтерской отчетностью за 40-50% от 

располагаемого дохода даже выше доля погашения 

основной суммы кредита и процентов, что приводит к 

снижению качества жизни людей.)  

飞鱼族 在国内已取得不俗成绩,但毅然放下一切,到国外名校求

学 的 特 殊 中 国 群 体 . (в стране удалось добиться 

впечатляющих достижений, но решил отдать все это в 

специальную группу китайцев, обучающихся в 

зарубежных университетах.) 

福利腐败 一些垄断性行业将自己掌握的行业资源无偿或者廉价地

向本行业的职工和家属提供,在福利的名义下形成的行业

腐 败 现 象 . (некоторых монопольных отраслей 

контролировать свои собственные ресурсы отрасли, 

чтобы обеспечить свободную или низкую стоимость для 

работников отрасли и членов их семей, 

промышленность коррупция формируется во имени 

благополучия.) 

高薪跳蚤 在高薪诱惑下经常跳槽的知名学者 . (, в высоких 

искушений часто бросить ученых.) 

公司驻虫 指吃饭、健身、休息、游戏、甚至谈恋爱大都在公司及

其 附 近 进 行 的 白 领 . (относится есть, физические 

упражнения, отдых, игры, и даже влюбляются и белых 
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воротничков, в основном в непосредственной близости 

от компании.) 

国际高考移

民 

持外国护照以外国留学生身份申请入学的国内学生

. (статус заграничного паспорта иностранных студентов, 

претендующих на поступление в отечественные 

студент.) 

寒促 商家在商品销售淡季推出的促销活动 . (торгующие 

предприятия в рекламной деятельности запуска 

межсезонья.) 

换客 把自己不用的闲置品,拿出来跟别人交换还有用处的东西

. (не помещайте их неработающие элементы, чтобы 

придумать что-то для обмена с другими, а также 

полезным.) 

灰色技能 一些大学生为了能找到一份比较满意的工作,毕业前专门

修习《厚黑学》、喝酒唱歌等技能,是不良社会风气的产

物. (некоторые студенты для того, чтобы получить более 

удовлетворительную работу до окончания школы, чтобы 

принять участие в специальной «толстой черной 

школы», застольные песни и другие навыки, является 

продуктом плохого настроения общества.) 

会议大使 为一个城市招揽会议的专业人士 . (встречи для города, 

чтобы привлечь профессионалов.) 

奖骚扰 近年来企业的评奖活动名目繁多、五花八门,到处评比,
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遍地是奖,有的企业一个月内接到 10 份评奖函.许多评奖

活动是收费的 ,已演变成部分机构用来创收的工具 . (в 

последние года, награды события корпоративных 

многочисленные, разнообразные конкурсы везде, везде 

приз, награда письмо получило 10 экземпляров в месяц, 

а некоторые компании. Многие награды события за 

определенную плату, она превратилась в часть 

механизма, используемый для получения дохода 

инструменты.) 

脚环鸡 动物防疫部门检疫合格后,戴上脚环的鸡. ( после отделов 

профилактики животных эпидемии и карантина, 

положить куриные лапки кольца.) 

考霸 指被网友曝光的高考奇人——四川男生张非.他多次参加

高考,还曾为高考状元,但因沉迷网络,几年间先后从北大

、清华退学 . (относится к входу Warren воздействия 

пользователей - Сычуань мальчиков Зханг Фей он 

должен сдать экзамен, также работал в колледже 

вступительный экзамен, но одержима сети, через 

несколько лет выпал из Пекинского университета, 

Университета Цинхуа) 

科研包工头 在学术界有一定身份,很容易就拿到重要科研项目,但自

己没时间去做具体研究,却把项目分解发包出去给别人做

的著名学者 . (в научных кругах имеют определенную 

идентичность, то легко получить важные 
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исследовательские проекты, но у них нет времени, 

чтобы сделать конкретные исследования, но проект в 

договор к другим, чтобы сделать знаменитый ученый.) 

啃椅族 既不深造,也不就业,而是继续“赖”在学校的大学毕业生

. (ни исследования, ни занятости, но продолжает 

«полагаться» выпускников высших учебных заведений в 

школе.) 

赖校族 既不深造,也不就业,而是继续“赖”在学校的大学毕业生

. (ни исследования, ни занятости, но продолжает 

«полагаться» выпускников высших учебных заведений в 

школе.) 

垄奴 垄断行业的消费者别无选择只能被迫接受消费条款,被称

为 “ 垄 奴 ”. (монопольные отрасли промышленности, 

потребители не имеет выбора вынуждены принять 

условие потребления, известное как «коньковых рабы.») 

裸考 什么加分都没有完全靠实力参加考试的人 . ( какие 

пункты не в полной мере участвовать в рассмотрении по 

силе людей.) 

M型社会 在全球化的趋势下,富者财富快速攀升,中产阶级因失去

竞争力,而沦落到中下阶层,整个社会阶层被分成三块,形

如“M”,左边穷人变多 ,右边富人也变多的社会结构 . (в 

тенденции глобализации, быстро растет богатство 

богатых, средний класс из-за потери 

конкурентоспособности и снижение до нижнего 
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среднего класса, все общество делится на три класса, в 

форме, как «М», с левой сторона бедных увеличились, 

право богатых также становится все более социальной 

структуры.) 

美丽垃圾 指过度豪华的礼品包装物.美丽垃圾留着没用,扔了污染

环境,还造成大量浪费,面临着回收难、处理难的尴尬境

地 . (относится к чрезмерной роскоши подарочной 

упаковке. Красивая мусора держать бесполезно, бросать 

загрязнение окружающей среды, а также вызвало много 

отходов, переработка сталкивается трудно иметь дело с 

трудными или неловкими ситуациями.) 

蜜月保姆 专为新婚夫妇提供教做饭、洗衣、收拾屋子等服务的保

姆 . (предназначенный для обеспечения преподавания 

приготовления пищи, прачечная, подчистить дом няньки 

такие услуги, как молодожены.) 

暖巢管家 一种专门为空巢老人提供养老服务的养老模式.针对空巢

老人的特点,引入管家概念,让老人做主人,为他们配管家

. (а специализированные услуги по предоставлению 

старости, живущие отдельно пенсионная модели. 

Характеристики пустых Нестерс, введение понятия 

экономки, так что пожилые люди делают мастер, с их 

домработницей.) 

诺亚规则 上帝曾告诉诺亚修建一艘方舟来躲避灾难.现指共同采取

切实可行的措施抑制全球变暖的趋势. ( Бог сказал Ною 

построить ковчег, чтобы избежать катастрофы. Теперь 
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относится к совместно принять практические меры по 

борьбе с глобальным потеплением.) 

跑酷 法文 Parkour 音译,指把整个城市当作一个大训练场,一切

围墙、屋顶都成为可以攀爬、穿越的对象. (французский 

Паркур транслитерации, относится ко всему городу как 

большой полигон, все стены, крыши стали может 

подняться через объект. 

Сорок относится к простым людям вместе, чтобы 

завершить проект или ) 

拼客 指的是人们集中在一起共同完成一件事或活动,AA 制消

费 , 有 拼 房 、 拼 饭 、 拼 玩 、 拼 卡 、 拼 用 等 等

. (потребление системы АА, есть место, чтобы бороться, 

бороться с едой, играть бой, бой карты, и так далее с 

боем.) 

7 时代 指人民币对美元汇率“破 8”,进入“7 时代”. (жэньминьби 

по отношению к доллару США «разбитого 8», введите 

«7 эпохи.») 

擒人节 是指在情人节,没有情人的人临时搭伙过节. ( относятся 

ко Дню святого Валентина, не любитель людей не 

присоединиться в качестве временного отдыха 

партнера.) 

求学房 为了孩子能读名校,家长不惜重金在学校周边购买的房屋

. (для детей в элитные школы, родители не жалели денег 

на школы Чжоу Бянь дома покупки) 
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群租 把毛坯房子分割成一个个独立的房间,再简单装饰装潢一

下,然后以便宜价格把房子出租给很多人的现象. ( грубый 

дом в отдельную комнату, а затем просто украшение 

момент, а затем по дешевой цене арендовать дом для 

многих людей явления..) 

让票区 春运期间规定开车前 6 小时以内不再退票,为了减少乘客

损失,火车站设立“让票区”,在让票区域交易车票的旅客只

允许按照车票票面价格进行交易 ,无任何附加费用 . (в 

течение весны в течение шести часов до вождения 

больше на возврат денег положения нет, для того, чтобы 

уменьшить потери пассажиров, железнодорожные 

станции не созданы «Пусть подсчета зоны» в регионе, 

так что пассажиры билет сделки билет только разрешено 

торговать в соответствии с ценой билета на 

номинальной стоимости, без дополнительных расходы.) 

润滑经济 最早由日本提出,润滑经济属知识经济一种,也称“智力经

济 ”. 其 特 征 是 “ 低 消 耗 、 高 产 出 ”. (первого 

предложенного Японии, смазочные экономиками 

является экономикой знаний один из также называется 

«интеллектуальная экономика.» Характеризуется 

«низкая стоимость, высокой урожайность.») 

三失 失业、失地、失房 ,学术界称为“三失”. ( безработные, 

безземельные, потеря жилья, ученые, известные как 

«три проиграть.») 
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三限房 经济适用房、限价房、廉租房的总称 . ( доступное 

жилье, цены на жилье, дешевое жилье в целом.) 

剩女 高学历、高收入、高个子的一群在婚姻上得不到理想归

宿的大龄女青年. (очень образованный, высокий доход, 

высокая группа пожилых молодых женщин не является 

идеальным местом в браке.) 

熟年 泛指年龄介乎 45 岁至 64 岁之间的族群.他们拥有自主消

费的能力,勇于追求新鲜时尚,但又面临工作、退休、身

体健康、家庭婚姻、性生活等问题或危机,因而颇受社会

瞩目的群体. (относится к возрастной группе от 45 до 64 

лет. У них есть возможность самостоятельного 

потребления, мужество продолжать свежие моды, но 

сталкиваются с работой, пенсионного обеспечения, 

здравоохранения, брака и семейных проблем, 

сексуальной жизни или кризиса, Таким образом, 

популярные социальные группы внимания.) 

她经济 由于女性对消费的推崇,推动经济的效果很明显所以称之

为“她经济”. (потому что женщины уважали потребления 

и поощрять экономический эффект очевиден, так 

называемый «ее экономика.») 

图书漂移 起源于 20世纪 60年代的欧洲,书友将自己不再阅读的图

书贴上特定标签,投放到公园、茶馆、商场等公共场所,

其他人便可“偶遇”自己感兴趣的书,阅读完毕再将其送回
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原处. (возникла в Европе, книжный клуб в 1960-е годы 

больше не будет читать книги проставляет свой 

собственный специфический тег, положить в парк, 

чайханы, торговых центров и других общественных 

местах, другие люди могут «встреча» книги они 

заинтересованы в , а затем закончить ее обратно на 

место.) 

托业 Test of English for International Communication（国际交

流英语测评）.是针对在国际工作环境中使用英语交流的

人们的英语能力的测评 . (Тест английского языка для 

международного общения (Тест английского языка для 

международного общения). Оценивание общаться на 

английском языке для использования в международной 

рабочей среде, в которой люди английского языка.) 

微笑圈 微笑圈是奥运志愿者佩戴、承诺为奥运服务的塑胶手环

.(улыбка кольцо надеваются Олимпийские волонтеры, 

приверженных пластмассовыми услуги браслета для 

Олимпийских игр.) 

文化低保 文化部部长孙家正提出的概念,指构建为最广大的普通百

姓日常生活所需的“最低文化生活保障线”. (министр 

культуры Сунь Цзячжэн сделал концепцию, ссылаясь на 

строительство подавляющего большинства простых 

людей для ежедневных нужд «минимальной гарантии 

культурной линии жизни.») 
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熊猫烧香 一种电脑病毒.在极短时间之内就可以感染几千台计算机

,严重时可以导致网络瘫痪.中毒电脑上会出现“熊猫烧香”

图案. ( компьютерный вирус. В очень короткое время, 

вы можете заразить тысячи компьютеров, в тяжелых 

случаях может привести к параличу сети. Там будет 

«Panda горящий ладан» Узор на зараженном 

компьютере.) 

学术超男 厦门大学教授易中天通过中央电视台的《百家讲坛》栏

目迅速走红,媒体和网络中将他称为“学术超男”,并对类似

的学者和现象称为“学术超男”群体和“学术超男”现象

. ( Сямынь университета, профессор Yi Zhongtian быстро 

стал популярным через колонку CCTV «Лекция номер», 

в средствах массовой информации и сети он называет 

«академический супер-человек», и подобные ученый и 

явление, известное как «академический супер-человек» 

групп и «академический супер мальчик» явление.) 

压洲 指如今的亚洲,似乎变成了压力之洲,西方资本向亚洲转

移 ,同时也转移了压力 . ( ссылаясь на сегодняшнюю 

Азию, Африка, кажется, стало давлением, капиталом 

Запада в Азию, но и для передачи давления.) 

医闹 是一个特殊的人群,专门找一些发生医疗纠纷和可能发生

医疗事故的人,然后采取扰乱医院就诊次序的方式向医院

索取高额赔偿,事成后与当事人分红.“医闹”是一种违法行
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为 . (имеет особое население, в частности, ищет 

некоторые медицинские споры и медицинскую 

халатность может произойти, а затем принимает форму 

нарушения порядка больницу, чтобы получить высокую 

компенсацию в больницу, вещи после того, как партий и 

дивидендов. «Медицинская тревога» это преступление.) 

砸票 在一些用手机短信投票的选举中,花费大量金钱购买电话

卡利用短信公司全部投给某一特定候选人,拉抬该候选人

的 选 票 数 . 这 些粉 丝 多 是 通 过网 络 进 行 联 系 . (в 

избирательном голосовании по текстовому сообщению, 

много денег, чтобы купить телефонные карты с 

помощью SMS голосовать за все компании для 

конкретного кандидата, увеличив число голосов 

кандидатов. Эти вентиляторы в основном 

осуществляются через сетевое подключение.) 

择校税 学校超过规定收费标准的收费以及以各种名义收取的赞

助费、择校费等超过规定范围的收入,须缴纳的营业税

. (школьные сборы превышают предписанные сборы и 

спонсорство сборы, взимаемые различными названиями, 

расходы выбора школы превышают доходы указанного 

диапазона, должны платить налог с продаж.) 

职粉 职业“粉丝”的简称.他们专门为参选艺人拉票、搞活动、

策 划 形 象 等 .(профессиональные «фанаты» для 

краткости. Они специально для агитационных 

художников, участвуют в мероприятиях, такие как 
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планирование изображение.) 

数字经济 指一个经济系统，在这个系统中，数字被广泛应用并由

此带来了整个经济环境与经济活动的根本变化。

(относится к экономической системе, в этой системе, 

числа широко используются и, таким образом, принести 

существенные изменения в экономической среде и 

экономической деятельности.) 

僵尸企业 指已停产、半停产、连年亏损、资不抵债，主要靠政府

补贴和银行贷款持续经营的企业。(относится к было 

прекращено, полу-разрез, по-прежнему потери, 

несостоятельности, в основном государственных 

субсидий и банковских кредитов в обозримом 

будущем.) 

一带一路 
指丝绸之路经济带、和 21 世纪海上丝绸之路。

(стратегия<одного пояса и одного пути>) 

 

 


